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• t h e  D o u b l e  O b j e c t  C o n s t r u c t i o n  [ D O C ]  c o u l d  
n o t  o n l y  b e  p o s s i b l e  i n  R o m a n c e  b u t  a l s o  
a c c o m m o d a t e  i n t e r e s t i n g  f a c t s :  

• 1 . S E - c l  e n a b l i n g  D O C  v a r i a n t s  i n  S p a n i s h .  
• 2 . C o n f i g u r a t i o n a l  a s y m m e t r i e s  i n  D O C  v s .  

d a t i v e  c o n s t r u c t i o n s  ( B e n e f a c t i v e  
a l t e r n a t i o n ,  P e s e t s k y 1 9 9 5 ,  L a r s o n 1 9 9 0 )  m a y :  

• ( i ) c a p t u r e  d i v e r s e  r e a d i n g s  i n  S E  
c o n s t r u c t i o n s  i n  R o m a n c e ,  a s  a n  
a s p e c t u a l l y - r e l e v a n t  c o n s t i t u e n t  ( S E - c l  f o r  
R e c i p i e n t / P o s s e s s o r )  ( i i ) r e v e a l  f i n e r  
s t r u c t u r a l  c o n t r a s t s  a m o n g  v e r b s  o t h e r w i s e  
l u m p e d  t o g e t h e r,  e x p o s i n g  d e v i a n t  b e h a v i o r.  

UPSHOT:

• CHANGE OF POSSESSION VERBS, DOC ALTERNATIONS, AND SE AVAILABILITY IN

ROMANCE. A PROPOSAL M. EUGENIA MANGIALAVORI RASIA – CONICET

c h a n g e - o f - p o s s e s s i o n  [ c o p ]  v e r b s  i n  S p a n i s h :  2  s u b t y p e s
( i ) v e n d e r  ‘ s e l l ’,  p e r d e r ‘ l o s e ’,  p a g a r ‘ p a y ’  ( 1 ) a  h a v e p a s s i v e - i m p e r s o n a l  S E - c l  

r e a d i n g  ( α )  
( i i ) c o m p r a r ‘ b u y ’, a s e g u r a r ‘ s e c u r e ’,  g a n a r ‘ w i n ’,  r o b a r ‘ s t e a l ’  ( 1 ) b  a l l o w  b o t h  

( α )  a n d  a  b e n e f a c t i v e  r e a d i n g  ( β )  a s  w e l l .  

① ( β )  u n a v a i l a b l e  i n  ( 1 ) a ,  a n d  d i f f e r e n t  t o  r e c i p r o c a l  ( γ )  S E  ( a l l o w e d  f o r  b o t h )  
② ( β ) - a l l o w i n g  v e r b s   t a k e  a n  P P  f o r  C O P  b e n e f i c i a r y  ( ( 8 )  b e l o w )  I F C L I T I C I Z E D .  
③ ( β )  i s  d i s t i n c t  f r o m  t h e  u s u a l l y - e x p l o r e d  a s p e c t u a l  S E  l i k e  ( 3 )  ( c f .  C a m p a n i n i  
&  S c h ä f e r  2 0 1 1 ,  M c  D o n a l d  2 0 1 6 )  ( 4 )
④ I n  ( β )  t h e  r e l a t i o n  b e t w e e n  S E  a n d  a s p e c t  i s  d i f f e r e n t .  Te l i c i t y  i n d e p e n d e n t  
a n d  q u i t e  d i f f e r e n t  t o  ( t h e m e )  m e a s u r i n g - o u t ,  i n  c o n t r a s t  t o  ( α ) | ( γ )
⑤ I n ( β )  E v e n t  E n d p o i n t  i s  d e f i n e d  b y  a  P O S S E S S I V E G O A L ( L e v i n  2 0 0 8 )  ( 5 ) .

FACTS

ANALYSIS
C o m b i n e s  
• H a l e & K e y s e r ’s [ H K ] ( 2 0 0 5 )  P - c o n f l a t i o n  
• L a r s o n ’s  ( 1 9 9 0 )  A l t e r n a t i v e  P r o j e c t i o n
• S e m a n t i c  w o r k s  w i t h  n e w  c o n c l u s i o n s  o n  D O C  ( c f .  

L e v i n  2 0 0 8  i . a . ) .  

P R O P O S A L
✓ C o m p r a r t y p e  c o m b i n e s  a  n o n d y n a m i c  

b i r r e l a t i o n a l h e a d  ( p o )  ( K a y n e  1 9 9 3 ;  G u é r o n
1 9 9 5 ) ,  a s s o c i a t e d  w i t h   w i t h  ( H K  2 0 0 2 ,  M c I n t y r e  
2 0 0 2 ,  R i g a u 2 0 0 5 ,  R a p o p o r t  2 0 1 2 ) .  

✓ P º y i e l d s  t h e  r e s u l t  s t a t e  ( P O S S  S m a l l  C l a u s e )  
a c c o u n t i n g  f o r  t h e  c o n t r a s t s  a b o v e .  

✓ T h e  l i g h t  v e r b  c o m b i n e d  w i t h  p º  i s  n o t  
s e m a n t i c a l l y  n u l l :  c o m p r a r i n v o l v e s  a  c a u s e d  
e v e n t  p r o d u c i n g  s p a t i a l  c o n t i g u i t y  ( C E N T R A L

C O I N C I D E N C E ,  H K  2 0 0 5 )  a s  r e s u l t .

✓ A s y m m e t r y :  c o m p o s i t i o n  w i t h  p º  c a p t u r e s  
① c o n t r a s t    C A U S E D P O S S E S S I O N | C A U S E D M O T I O N
② C A U S E D P O S S  m e a n i n g  a c r o s s  D O C | D C  ( 1 0 )   

✓ C o n f i g u r a t i o n  u s e d  t o  e x p l a i n  p o s s e s s i v e  
m e a n i n g  i n  D O C  i n  o t h e r  l a n g u a g e s  ( H a r l e y  &  
J u n g  2 0 1 5  i . a . )  

✓ C o n s i s t e n t  w i t h  i n s t a n c e s  m o t i v a t i n g  
v C A U S E + P H A V E a c c o u n t  i n  o t h e r  l a n g u a g e s  
( H a r l e y  &  M i y a g a w a  2 0 1 6 ) .  

✓ R e f l e c t s  e v e n t  c o m p l e x i t y  ( s e e  K r i f k a 2 0 0 4 )

(6) (se) compró un coche por una hora. ‘She bought a car for an hour’ (≈the car was hers/with her for 1h)

(8) (Los inspectoresi) *(sei) {quedaron/acapararon/incautaron/alquilaron} coches (para ellosi).

The officers kept/monopolized/confiscated/rented cars for themselves (≈they got them by renting) 

(9) a. Se trajeron/llevaron los coches ‘They brought/carried the cars to themselves’ (≈they got the cars).

b. Se dejaron/cortaron/sirvieron/separaron postre ‘Theyi left/cut/served/cut off dessert (for themi)’

(10)a. DOC: se compró el coche (CAUSEDPOSSESSION)

b. DC: compró el coche a Juan (CAUSEDPOSSESSION)

(11) DOC: se llevó el coche (CAUSEDPOSSESSION)

DC: llevó el coche a Juan (CAUSEDMOTION)

(12)El presidente fue robado (lit. The president was stolen) ‘The president was burglarized’

A DVA N TAG ES :  
✓ E x p l a i n s  t h e  r e l a t i o n  b e t w e e n  t h e  t w o  a r g u m e n t s  n o t  b e i n g  c h a n g e  

( m o t i o n )  b u t  s t a s i s  ( P O S S s t a t e )  y i e l d e d  b y  p º  ( s h o w n  b y  f o r - x - t i m e  a d v  ( 6 ) )
✓ E x p l a i n s  t h e  a d d i t i o n a l  b e n e f a c t i v e  P P  i n  ( 8 ) ,  a s  f u r t h e r  i n s t a n t i a t i o n  o f  

t h e  i n c o r p o r a t e d  p º  ( e x p e c t e d  i n  P - i n c o r p o r a t i o n  M a t e u 2 0 1 2 ,  H a u g e n  
2 0 0 9 )  c o n s i s t e n t  w i t h  h y p o n y m i c  ( = p o s s e s s o r )  i n t e r p r e t a t i o n .  

✓ T H E M E  t r i v i a l  t o  t e l i c i t y  ( 2 )  f o l l o w s :  t h e  D P  i s  n o t  i n  r e l e v a n t  p o s i t i o n  f o r  
m e a s u r e - o u t .  

✓ Te l i c i t y  i s  i n s t e a d  d e f i n e d  b a s e d  o n  t h e  P O S S s t a t e y i e l d e d  b y  t h e  S C  
( e x p e c t e d  i n  s u c h  c o n f i g u r a t i o n s ,  H a r l e y  2 0 0 5 )  ( 5 )

✓ S E ,  a s  s i l e n t  ‘ i n d e f i n i t e ’  ( p o s s e s s o r )  s u b j e c t  o f  t h e  p r e d i c a t i v e  r e l a t i o n  
( s u b j e c t  b i n d e r,  To r r e g o 2 0 1 3 )  a c t s  a s  a d e q u a t e  c o n t r o l l e r  ( 8 ) .  

✓ C o n t r a s t w i t h t w o o t h e r c a s e s :

V E R B S N OT A L LOW I N G P ºH AV E C O M P O S I T I O N ( v e n d e r )
✓ d o  n o t  a l l o w  p o s s e s s o r s  t o  c - c o m m a n d  p o s s e s s e e s ,  a n d  d i s a l l o w  ( β ) ,  

w h e r e  G O A L  w o u l d  c - c o m m a n d  t h e m e .  
✓ S E - c l  i s  o n l y  o k  w i t h  p a s s i v i z a t i o n  a n d  b e n e f a c t i v e  P P s  a r e  n o t  s e l e c t e d
✓ t h e  c o n f i g u r a t i o n  i s  d i f f e r e n t :  T H E M E  i n  i n t  a r g u m e n t  p o s i t i o n  a n d  G O A L  

( h e a d e d  b y  t h e  l e x i c a l  P  a  ‘ t o ’ )  a s  i t s  c o m p l e m e n t  ( v s .  c o m p r a r ,  a l l o w i n g  a  
D O C - l i k e  s t r u c t u r e  w i t h  G O A L  a s  i n n e r  S C  s u b j e c t  ( K a y n e  1 9 9 3 )  a n d  T H E M E  
a s  i t s  c o m p l e m e n t .  ( c f .  H a r l e y  2 0 0 2 ,  F o l l i & H a r l e y 2 0 0 7  i . a .  )  

✓ S t r u c t u r a l  o p p o s i t i o n  i n  l i n e  w i t h  a  m a j o r  a s p e c t u a l  o p p o s i t i o n  b e t w e e n  
d e l i m i t n e s s  ( G O A L - d r i v e n )  a n d  m e a s u r e - o u t  ( T H E M E - d i c t a t e d  t e l i c i t y )  
( Te n n y 1 9 9 4 )  

✓ R E AV E A L S S T R U C T U R A L C O N T R A S T S I N P O T E N T I A L R O L E S O F S E  I N A S P E C T D E T E R M I N AT I O N

V E R B S A L LOW I N G N O N - D E FAU LT ( L E X I C A L I N H E R E N T ) C O M P O S I T I O N ( P º W I T H)
✓ L e a d s  t o  t h e  e x p e c t e d  C A U S E D  P O S S E S I O N | C A U S E D  M O T I O N  o p p o s i t i o n ,  
✓ E x p l a i n s  w h y  l e x i c a l l y - c o d e d  d i r e c t i o n  o f  m o t i o n  i s  t r i v i a l  ( t r a e r | l l e v a r

‘ b r i n g  f r o m | t o ’  b o t h  g i v e  ( β ) )  ( 9 ) a .  O r  w h y  d e j a r ( 9 ) b  a n d  v e r b s  o f  
d i s p o s s e s s i o n  l i k e  r o b a r ‘ s t e a l ’  a p p a r e n t l y  s i m i l a r  t o  v e n d e r,  r e a d i l y  a l l o w  
( β ) / D O C .

• U n i f i e d  e x p l a n a t i o n  f o r  c o n t r a s t s  i n  s e e m i n g l y  

s i m i l a r  v e r b s ,  b e n e f a c t i v e  P P s  d i s t r i b u t i o n ,  a n d  
S E - c l  i n t e r p r e t a t i o n .

• S E  s h o w n  a s  a s p e c t u a l l y - r e l e v a n t  e l e m e n t  i n  a  
d i f f e r e n t  w a y  

• P r e s e r v e s  m a j o r  o p p o s i t i o n s  i n  t e l i c i t y  
c a l c u l a t i o n  ( m e a s u r e - o u t | d e l i m i t n e s s )

• R e v e a l s  a  c o n t r a s t  w i t h  u s u a l l y - r e g a r d e d  S E  
o c c u r r e n c e s  ( 4 )  ( e . g .  K e m m e r ’s 1 9 9 3  
o p p o s i t i o n )  s e e n  a s  D O C  i n  e a r l i e r  w o r k s  o r  
t r e a t e d  a s  p o s s e s s i v e  o r  r e f l e x i v e  d a t i v e  ( c f .  
C a m p a n i n i  &  S c h ä f e r  2 0 1 1 ,  M c D o n a l d  2 0 1 6 )

• C o u l d  e x p l a i n  ( 1 1 )  ( d a t i v e  p a s s i v i z a t i o n )  
• C o m p a t i b l e  w i t h  m a j o r  a n a l y s e s  ( P y l k ä n n e n

2 0 0 0 ,  M i y a g a w a & Ts u j i o k a 2 0 0 4  [ J a p a n e s e ] )  
• S h o w s  r e g u l a r i t i e s  l i n k i n g  v e r b  m e a n i n g  t o  

a r g u m e n t  f r a m e  
• E x p o s e s  c o n t r a s t i n g  m o r p h o s y n t a c t i c  r e s o u r c e s  

i n  e a c h  l a n g u a g e  f o r  a r g u m e n t  r e a l i z a t i o n

F U T U R E W O R K :  W E  C O U L D  A C C O U N T  F O R  M O R E  D A T A  A N D  A S Y M M E T R I E S  I N  R O M A N C E ( I t a l i a n / P o r t u g u e s e / C a t a l a n  P R E L I M I N A R Y  d a t a ) .  N a m e l y ,

① d i s t i n c t  c l i t i c  o r d e r  c o r r e l a t e d  w i t h  ( α ) - ( β ) c o n t r a s t ( c f . l a  s i c o m p r a ( A C C . f | S E | b u y )  ‘ o n e  b u y s  i t ’ v s .  s i l a  c o m p r a ( S E | A C C . f | b u y ) ‘ h e  b u y s  i t  f o r  h i m s e l f ’ )
② d i v e r g e n t  p a r t i c i p l e  a g r e e m e n t  ( P P T - O b j A g r .  ( c e l a  s i è  c o m p r a t a )  i n  ( α ) ;  P P T - S u b j A g r .  ( c e l a  s i è  c o m p r a t e )  o n l y  i n  ( β ) .  

(1)a. Se vendieron los coches importados. (Lit. se sold the cars) 
(α) ‘The imported cars were sold’  
(γ) ‘They sold the imported cars to each other’

b. Se compraron los coches importados. (Lit. se bought the cars) 
(α) ‘The imported cars have been bought *?[in/out]’
(β) ‘They bought the imported cars for themselves’ 
(γ) ‘They bought the imported cars to each other’

VENDER ‘SELL’
PASSIVE/IMPERSONAL

DISTRIBUTIVE

PASSIVE/IMPERSONAL

POSSESIVE RESULT (= GO TO SUBJECT)
DISTRIBUTIVE

(2) a. (Se) {vendieron/perdieron} ??coches importados en una hora.
‘Imported cars were sold/lost within an hour’

b. *(Se) {compraron/ganaron} coches importados en una hora. 
‘They got (bought/won) imported cars [for themselves] in an hour’.

(α)-READING

(β)-READING

(3) Se comió todo. (Lit. She ate all) ‘She ate it all [up]’ ARGUMENT-TO-EVENT HOMOMORPHISM

(4)   a. Se compró (el) postre (para ella) 

‘She bought (the) desert (for herself)’

INHERENTLY DISJOINT VERBS

b.    Se comió *(el) postre (*para ella) 

She ate the desert *for herself) ‘She ate up the desert’

INHERENTLY REFLEXIVE VERBS

RESULTS

Composition: 2 heads

v º :  t y p i c a l l y  s e l e c t s  f o r  
S C s  ( v C A U S E ,  H a r l e y  2 0 0 4 ,  
F o l l i &  H a r l e y  2 0 0 7 )  

p º :  h e a d s  S C  
( r e s u l t  P O S S  
s t a t e )  

DP vCAUSE

vCAUSE √pP

GOALsei p 

pºHAVE DP2


